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Об авторе

Кятуракис (Keturakis) - Четвероокий
. Насмешливое прозвище, которым школьники в Литве награждают своих товарищей, носящих на носу два дополнительных глаза. Очкарик… Псевдоним. Фамилия так подписывавшегося человека доподлинно известна: Вилкутайтис (Vilkutaitis). А вот имя?

Их было двое братьев
. Старший – Антанас. С отличием закончил математический факультет Московского университета, что дало ему возможность поступить в элитный Санкт-Петербургский институт инженеров путей сообщения. Выпускники последнего имели право занимать высокие инженерные должности на государственной службе. Всю свою недолгую жизнь он прожил вдали от Родины. Учился в российских столицах, потом строил железные дороги в Закавказье. Однако, память о Литве, интерес к ней жили в его душе. Свидетельство тому – публицистические статьи, появлявшиеся в литовской печати. Кроме того, сохранились два действия из его перевода на литовский язык пьесы Л.Н.Толстого «Власть тьмы».

Младший брат – Юозас. Самоучка. Тем не менее, самообразования ему хватало, чтобы занимать должности судьи и нотариуса. Но основное его занятие – управление хозяйством, унаследованным от отца. Впрочем, землевладение не могло занять его полностью и свободное время он, как и брат, отдавал литературе. Его перу принадлежит несколько рассказов и пьес.

Рассказывая о братьях, я не упомянул об одном произведении, не будь которого, то, возможно, мало кто, кроме специалистов-филологов, помнили бы сейчас о Кятуракисе. Это комедия «Америка в бане»
. Она приобрела такую известность и популярность, столько раз ставилась на любительских и профессиональных сценах от Москвы до Чикаго, что вряд ли какое–то другое драматическое произведение в Литве может оспорить ее первенство. Но именно об этой пьесе идут нескончаемые споры. Авторство ее приписывается то одному, то другому из братьев. Более того, есть основания полагать, что этот спор никогда не разрешится, так как аргументы любой из сторон может разбить одна важная деталь биографии братьев. Юозас гостил у старшего брата на Кавказе незадолго до первой постановки комедии в 1894 году. Как легко предположить, так и трудно отрицать, что пьеса обсуждалась и, может быть, писалась там. И может быть именно на это намекает нам псевдоним. Четвероокий…

Витольд Балдецкий.

Действующие лица

БЕКАМПИС
, полуразорившийся землевладелец
БЕКАМПЕНЕ, его жена

АГОТА, их дочь

ВИНЦАС, портной

АНТАНАС, богатей из соседнего уезда

ФАЙБЧИК, кредитор Бекамписа

СВАТ

БАТРАЧОК

ЕВРЕЙ, шинкарь

Первое действие

Корчма. Справа дверь в шинок, слева другая. В глубине, под окнами, обшарпанный диван, стол, стулья, на стенах портреты раввинов.

ВИНЦАС (сидит за столом, откинувшись на спинку стула, закинув ногу на ногу, с папироской в зубах). Да чтоб вам удавиться со всеми вашими девками! Будете  еще и вы мне кровь портить! А Рыжий - то, Рыжий! Свояков подначивает: «Чё это, - говорит, - мужики, какой-то шаромыга наших девок охмуряет? Мы что? Без рук?» Хари! (встает и прохаживается по комнате) Не дадут они мне с девками гулять! А и что с этих малолеток возьмешь? Вон, на свадьбе, черти окаянные, новенькие галоши изорвали – нашли и на клумпы
 натянули!… У себя дома, как от собак, не мог отделаться -  удрал, и здесь то же самое! Сопляки! Чтобы я со всякой деревенщиной якшался? Слюни подберите! Где ни встретят – сразу: «Паничучки! Паничучки!»… Хамы! Я вам поговорю по-польски. (Сплевывает) Да провалитесь вы  вместе со своими  девками! Эка невидаль, эти ваши девки: не подмажешь – не поедешь… Хоть бы и  эта корова – Аготка. Что, мало я ей выложил?… А и все они такие!… (Задумывается) Сто чертей, не уж-то я так не соберусь в эту Америку! А людям-то как везет! Глянь: тот уехал, этот уехал… Деньжат нет… Ну, а иной и без гроша за душей, а возьмет, да и уедет. Голова только нужна… Не бывать тому, чтоб я век здесь торчал; тут жди - не жди, а ничего хорошего не дождешься. (Бьет кулаком по столу) Всё равно, будет по-моему!

АНТАНАС (входит в правую дверь; на нем поношенная сермяга, на голове - ермолка). О! Винцент! Здоров, брат, здоров! Давно ж мы с тобой не виделись: уж не пол ли годка?

ВИНЦАС. Здоров, Антан (жмет руку). Садись, брат. Что и ты на ёрмарку
?

АНТАНАС. Да вот приперся, тут еще и кое-какие делишки… А ты, значит, совсем свою сторонку позабыл: уехал и с концами…

ВИНЦАС. Ну, знаешь… Что мастер на одном месте высидит?

АНТАНАС. Ну да, ну да… А теперь-то все здесь трешься?

ВИНЦАС. Пока здесь.

АНТАНАС. Понравилось тебе?

ВИНЦАС. Да уж, весело: город рядом.

АНТАНАС. Ну, конечно, еще бы… А знаешь, Винцуль, я тебя сегодня нарочно искал; тут у меня к тебе такое дельце…

ВИНЦАС. Только, Антош, если ты об этом долге, так ведь знаешь какие теперь заработки… Уж, браток, в другой раз…

АНТАНАС. Да о чем это ты! Я просто так спросил. Я уж и забыл об этих пустяках: найдем, браток.

ВИНЦАС. Знаешь, я ведь уж и собрал было, - думал, встречу – отдам, а тут вдруг одно такое дельце подвернулось, ну я все и потратил. Уж, браток, сразу как соберу…

АНТАНАС. Да что ты опять об этой ерунде! Будто не найдем.

ВИНЦАС. Так какое, говоришь, Антош, у тебя дело?

АНТАНАС. Так вот, я, значит, так… Доводилось ли тебе бывать у Бекампов?

ВИНЦАС. А у которых Бекампов? Тут не одни такие.

АНТАНАС. А у которых дочь – Агота?

ВИНЦАС. А-а, так это у Юоза. О! Я их хорошо знаю. И сейчас шить зазвали. Хорошие люди. Это у Юоза… А ты что, знаком с их Аготой?

АНТАНАС. Да только лишь разок и видел: В девятиник
, в нашей церкви была, ну там мне ее и показали.

ВИНЦАС. Ну и как она тебе? Хороша?

АНТАНАС. Ну, знаешь, хороша девка. Уж хороша, так хороша… Но ты мне вот что скажи: правда ли, как я слышал, что этот Бекампис зятя ищет? А, говорят, приличное  там местечко.

ВИНЦАС. Так ты что же, свататься, что ли собираешься?

АНТАНАС. Ну, да! Только я у тебя еще хотел разузнать. Раз, думаю, ты здесь живешь, то можешь знать как там у них дела. Надо бы попробовать. Только уж ты, браток, никому не рассказывай: будет что, или не будет, а тут сразу сплетни, я этого не люблю.

ВИНЦАС. Вот те раз! Зачем бы мне?... Разве ж я трепло какое?!

АНТАНАС. Ну, ладно, ладно, браток… А как ты думаешь, коль так, то может и пивца выпьем? Что?

ВИНЦАС. Да ну, не стоит. Здесь и пиво сегодня - так себе – одни помои. Только и всего…

АНТАНАС (задумавшись). Ну, все ж выпьем.

ВИНЦАС. Да не стоит, Антош, так поговорим.

АНТАНАС. Да что там… (выходит)

ВИНЦАС. О-о-охо-хо! Антошенька! А я-то смотрю, что это с ним стало! То за эти семь рублей проходу не давал, а то, вдруг, пивом угощает. А тут вот оно что… Ха-ха-ха! В зятья к Бекампу! Вот уж попал бы. Ну, люди и подскажут! Приличное, говорит, местечко!... А он о них ничего не знает… Агота ему нравится… Хм… Как бы тут между ними втереться? Только вот, кто знает, забрал ли он долю у брата? Тоже мне, фраер: слышь, найдем… Знаю я тебя, братец: за двугривенный удавишься! Как бы тут их… (Задумывается, потом вскакивает, бьет в ладони) Сто чертей, вот бы пристроился! Эх! Была – не была: Аготку – то, нарядами, конфетками, пивцом в любое болото утянуть можно.

Входит Антанас, за ним еврей с двумя бутылками пива, которые ставит на стол и собирается уйти.

АНТАНАС (берет бутылку): Ну и что это за бутылки? Пузырёчки! И пары глотков не будет!

ЕВРЕЙ: И шо? Ети бутылки малы? Да шоб я так жил!

АНТАНАС: Что ты мне очки втираешь! Что я ослеп?

ЕВРЕЙ: Ну, какой, твоя милость, ослеп: дай Бог, шоб все так видели! (Выходит).

АНТАНАС: Нехристь! Только и знает, что деньги драть… (Разливает пиво) Здоров! (Пьет)

ВИНЦАС: Здоров! (Пьет) Так, может, ты уже и долю
 у брата забрал?

АНТАНАС: Да, вроде, так.

ВИНЦАС: Во как. Забрал… (Задумывается) Уже забрал. А всю? (Внимательно смотрит на Антана)
АНТАНАС: Да вроде, всю. Только что это ты, братец, так странно смотришь? Тебе что, чудно это что ли?

ВИНЦАС: (Встрепенувшись) Что?... Э, да что ты, это я так… Ну теперь ты, Антан, мужик! Я всегда говорил, что Антан станет человеком! Сто чертей!... Теперь тебе только место хорошее подобрать. А ты знаешь, что? Ты к Бекампу - то присмотрись, - вроде, как и для тебя место!

АНТАНАС: Да не уж-то, правда?

ВИНЦАС: Еще б не правда! Он ищет зятя. Там уже не один трется.

АНТАНАС: Ну, а сколько же у него пашни?

ВИНЦАС: Тридцать… Да нет, что это я! Пятьдесят десятин! Было тридцать, потом еще двадцать прикупил. А какая землица!

АНТАНАС: Ну, это еще, куда ни шло.

ВИНЦАС: Знаешь, брат, я как сам для себя. Какие люди! А дом! Во всей округе не сыщешь. Ты не нарадуешься, ты меня благодарить будешь. Ну, давай! Что это мы так, всухую. Без глотка, товарищ, дела не заваришь! (Наливает стакан и выпивает) Эх! Надо Моркялене еще попросить (Собирается идти).

АНТАНАС: Еще? Винцуль, не за чем, хватит и этого. 

ВИНЦАС: Антоша, братишка! Разве мы с тобой каждый день вот так вот сидим? Я тебе как родному брату рад! Чего уж тут! (Выходит)

АНТАНАС: Славный парень! А если б не это мотовство – как бы жил! А то ведь гроша в кармане не удержит. Всё девок поит. И еще и это щегольство проклятое! Нужны ему эти ленты, эти узлы не шее. Какого рожна тут барствовать? Как и папаша – ни кола, ни двора, вот и весь сказ, - все знают. (Думает) Черт его знает, как бы тут все обстряпать?  Винцас советует; хорошо, что он их знает. Надо будет как-нибудь  к ним собраться и ладно. И, если, как он говорит, местечко подходящее, так я уж своего не упущу: мне достанется!… А, девка, она и есть девка!

Входит Винцас с двумя бутылками пива

Да ни к чему это, Винцуль.


ВИНЦАС: Что ты, браток! Я на твоей свадьбе еще не столько выпью! 


АНТАНАС: Да погоди ты: кто знает, как все сложится. Не говори «Гоп!» пока не перепрыгнул.


ВИНЦАС: Антошенька! Помяни мое слово: ты только к ним съездишь, посмотришь, так больше ничего и не захочешь! Говорю, ты только увидишь! (Разливает пиво) А что ты с ними сойдешься, я что хошь ставлю. Им такой и нужен. Они ни долей не считают, ничего, лишь бы добрый мужик был. А как ты, такой мужчина! И на вид, и на все другое, - так девка и родня к тебе сами прилипут. Ну, брат, будь здоров! Дай Боже вам согласия, любви, а мне… Э, да что тут: куй пока горячо. (Пьет)


АНТАНАС: Дай, Бог, из твоих уст, да в божьи уши! (Пьет)


ВИНЦАС: А девка, брат! Вдоль – поперек ищи – такой не найдешь. Как налитая!


АНТАНАС: Ты знаешь, и я хотел так сказать.


ВИНЦАС: А работница!


АНТАНАС: А она у них одна?


ВИНЦАС: Одна, одна; а как же – одна. А сколько нарядов  у нее, всякой всячины; и так всякого добра - полная чаша. Дом, все… Ты сам увидишь. Вот только б, если с человеком не эта беда.


АНТАНАС: Какая беда? Долги?


ВИНЦАС: Долги? Разве… да вроде долги; только это, видишь ли, такой долг…


АНТАНАС: Ой! И много?


ВИНЦАС: Так ведь тут, видишь ли… Как тебе сказать?… Тут…


АНТАНАС: Так может, какая другая беда?


ВИНЦАС: Ну да: он поручился в волостную кассу за одного пьяницу. Вроде родня.


АНТАНАС: Ах, вот оно что… поручился, а много ли?


ВИНЦАС: За… так за… Э! За двести. Будет!


АНТАНАС: Что будет?


ВИНЦАС: Разве что-то будет? А что будет: должен отдать и все; а что еще будет? Так ведь жалко такого человека. Хотя и сам виноват.


АНТАНАС: Оно конечно. Ну, так ты знай за кого ручаться.


ВИНЦАС: А теперь уж и срок. Он и меня спрашивал: не знаю ли я доброго человека, чтоб хоть на полгодика, за небольшой процент… Жиды, вон, сами предлагают, но что ты: только свяжись с жидом – такие проценты слупит. (Будто опомнившись) А ты знаешь, что Антош! Вот так!…


АНТАНАС: Что?


ВИНЦАС: Как бы вам обоим было бы хорошо, сподручно!…


АНТАНАС: Кому?


ВИНЦАС: Тебе с Бекампом: лучше и не надо. У тебя же свободные деньжата имеются?


АНТАНАС: Так ты об этом долге?


ВИНЦАС: Ну да: лучше, брат, и не надо – и тебе и ему.


АНТАНАС: То есть как это? Чтоб я ему денег занял?


ВИНЦАС: Ну да, эти две сотни, если, конечно, сможешь.


АНТАНАС: (Хвастливо) Это мне плевое дело: две сотни, что мне стоит!… Только как же так: еще ничего… Нет, пусть он подождет: сойдемся, расписку напишем.


ВИНЦАС: Хорошо. Только когда это будет? За день всего не сделаешь, а человеку уже сегодня нужно. Там ждать не станут: срок пришел – отдавай, хоть из-под земли! Ну а тебе, Антан, не все ли равно: у такого человека надежнее, чем у себя за пазухой. Но зато потом – ни полсловечка – едешь к нему, и рассчитались.


АНТАНАС: Ну, раз, по-твоему, местечко подходящее… Только знаешь, Винца, так, без всякой расписки я не могу, без расписки, брат, ни в какую. Это мое последнее слово: топором не вырубишь.


ВИНЦАС: Ну что ты, дурашка, кто ж говорит, что без расписки? Я только спросил. Да он и сам бы так не взялся. Это такой человек: он соломины твоей не возьмет, что тут говорить!


АНТАНАС: Ну, так и быть. А как насчет процентов? Мне, брат, люди сами по пятнадцать предлагают.


ВИНЦАС: Да ладно тебе, Антан! У такого человека и в таком деле… А еще хочешь породниться. Ну, совсем бы не пристало. За королевский
 мог бы уступить. Такому человеку, брат…


АНТАНАС:(Поразмыслив) Ну, так и быть… На тебе, брат, мою руку под твое слово. Только ради девки! Брат, такая девка!…


ВИНЦАС: Антош, ты не пожалеешь! Вы с Бекампом – как на подбор: он человек такой неспешный, ты ему потом к этим еще чего подкинешь, он тебе все и запишет, и ты – барин. Как захочешь так и будешь вертеть; говорю тебе, такой человек! Сегодня же сойдемся и все обговорим.


АНТАНАС: А разве он здесь?


ВИНЦАС: Здесь, здесь. Я вас сведу и поговорим. Только вот это добьем и пошли. Ну, будь здоров!


АНТАНАС: Будь здоров! (Оба пьют) Вицуленька! (Обнимает Винца) Я тебя как родного брата! Вот… (Целует) Винцуль, в дружки пойдешь?


ВИНЦАС: Только позови, брат.


АНТАНАС: Ну, Винцуль, смотри! А на те пустяки, что ты мне сколько-то там должен, плюнь! Если нам, брат, это дело выгорит, я тебя, пока жив, не забуду! Мне, брат, если кто по сердцу, так я ему не только… я ему, кажеться, все отдам. Вот какой я человек!


ВИНЦАС: Кто в тебе, Антош, усомниться тот сам такой! Ну пошли.


АНТАНАС: Пошли. Я, брат, пока жив… Я еще забегу коня посмотрю.


ВИНЦАС: Так ты меня найдешь, там, на углу. 

Оба выходят в правую дверь.

БЕКАМПИС: (Вбегает в левую дверь, быстро захлопывает ее и, наклонившись, смотрит в замочную скважину) Не заметил! Еще хорошо, что сюда заскочил. (Отходит от двери.) Ну! Слава богу! Да чтоб они околели со своими деньгами, прости Господи. Шага ступить не дают. Пялишься во все глаза, озираешься как вор: тот грозит, этот приставом пугает. Ведь только что у Раула на месяц отсрочил, а уж он опять меня ловит. (Смотрит в окно)… Вроде бы Файбчик прошел. Вот, нехристь,  будто бы следы чует. (Смотрит на открывающуюся дверь). Как же – он! От одного удрал, а тут - другой…


ФАЙБЧИК: (входит в правую дверь) Ню? Какой дгугой? Ты что, Йоза, меня не знаешь? (Пожимают руки).


БЕКАМПИС: Так я ж не тебя, Файбчик. Ты моих женщин не видал? Вот ищу, чтоб домой ехать…


ФАЙБЧИК: Женщин ищешь? Ню, и шо ты тут тогчишь? Тебя и Хаул ищет, он сейчас сюда пгийдет.


БЕКАМПИС: (Испугано) Ой, Файбчик, так мне ж совсем некогда. Будь здоров. (Хочет идти)


ФАЙБЧИК: Ню, пойдем. Хаула встгетим, поговогим. Уй, ему уже, бгат Йоза, сгок…

Бекампис отходит от двери.

И я хочу тебя спгосить… Ню, пошли.


БЕКАМПИС: Или здесь поговорить.


ФАЙБЧИК: (Хлопает ладонью Бекамписа по плечу). Не боись, Йоза, я смеюся: Хаул уже домой едет. (Усаживает Бекамписа и садится сам). Ню, Йоза, что будет? Я тебе уже газ говогил, два газа, десять газ – я ждать не могу. Понимаешь? Не мо-гу! Ню, Йоза, когда будут деньги? Когда мне будет питсот гублей?


БЕКАМПИС: Ну откуда, Файбчик, я так сразу все тебе верну? Как тут собрать? Сам знаешь, какой был год, какая у меня пшеница.


ФАЙБЧИК: Уй, Йоза, не гхеши! Пгийди ко мне, и ты увидишь пшеницу. Уй, какая пшеничка, золотко – не пшеничка. Есть на свете пшеничка. Есть, Йоза, есть. Толька у тебя одного нет.


БЕКАМПИС: Ну, что же поделаешь, раз Господь не помогает!


ФАЙБЧИК: Ню, что же это у тебя, Йоза, за Господь такой, газ не засыплет твой амбаг тучной пшеничкой?


БЕКАМПИС: Что ж, Файбчик, поделать? Может, мы того не достойны?


ФАЙБЧИК: (Встает) Не достойны!… Ню так что, Йоза, дегать? Я тебя последний газ спгашиваю, когда будут деньги?


БЕКАМПИС: (встает и складывает ладони). Файбчик! Смилуйся: я тебя как отца прошу! Ну откуда я так сразу возьму… Сам знаешь, какой был год.


ФАЙБЧИК: Последнее слово: будут деньги или нет?


БЕКАМПИС: Ну, уж посмотрим…


ФАЙБЧИК: Ах, чтоб тебя, Йоза! Что ты будешь смотгеть? Отдай мне долг и тогда хоть в болото полезай и смотги оттуда.


БЕКАМПИС: Ну, ты Господи Боже ж мой! Разве я тебе, Файбчик, отказываю? Возьму у кого и отдам.


ФАЙБЧИК: Йоза! Ты знаешь: мои детки и жена хлебушек кушают. Я не могу, Йоза, не могу!


БЕКАМПИС: Так я ж тебе, Файбчик, такие проценты плачу.


ФАЙБЧИК: А много ли ты мне, Йоза, в этом году пгоцентов заплатил? Ню, скажи, много?


БЕКАМПИС: Так ведь расписку выдал.


ФАЙБЧИК: А что мне, Йоза, с твоей гасписки?


БЕКАМПИС: Если что, Файбчик, так все те же деньги: по суду взыщешь…


ФАЙБЧИК: Йоза! Пусть наши вгаги по судам таскаются! Чтоб наши дети того не видали!


БЕКАМПИС: Ох, дай Бог, по-хорошему.


ФАЙБЧИК: По-хогошему, Йоза, по-хогошему! Я всегда говорю: по-хогошему. Пять лет пгожили, а хоть газ ссогились? Ню, скажи, Йоза: шел ли Файбчик в тяжбы?


БЕКАМПИС: Дай Боже, чтоб еще и с другими так было.


ФАЙБЧИК: Йоза! Видит Бог, я не могу! Мне тебя жалко. Видит бог, жалко! (Бьет себя в грудь). У меня такая натуга, у меня есть сегце, я хочу быть твоим дгугом. (Нежно). Йозуля! Положи мне в тележку гогсточку клевегка; я коговку дегжу.


БЕКАМПИС: Ой, Файбчик, какой у меня клевер: сам знаешь, какой был год -  всё погнило.


ФАЙБЧИК: Ню, хоть того самого: я сена гогсточку добавлю, что ж поделаешь.


БЕКАМПИС: Ну, уж ладно, что ж поделаешь.


ФАЙБЧИК: Йозуля! Бульбы в мешочек насыпь: мои детки так любят твою бульбу.


БЕКАМПИС: Файбчик! Так ведь совсем мало: на семена не хватит! Такой год…


ФАЙБЧИК: Уй, Йозуля, какой ты человек. Ты пожалеешь мне в этот газочек, этой гогсточки бульбы? Уй, какой ты человек, я не вегю!


БЕКАМПИС: Так уж и быть, дам, хоть и тех самых, Бог с тобой, что поделаешь.


ФАЙБЧИК: Смилуйся, Йозуля! Я гебеночка пгишлю.


БЕКАМПИС: Ну-ну.


ФАЙБЧИК: Йозуля! Гука гуку моет. Ню, будь здогов.


БЕКАМПИС: Будь здоров.

Файбчик уходит.


БЕКАМПИС: Ну ты ж, Господи Боже мой! Уже, слышь, пятьсот! И надо ж так быстро! Что этот нехристь тут насчитал?… Сколько я у него взял-то? Тогда полтораста взял, в прошлом году сотню, потом так; по пятерке, по трёшке… Так что же? Это ж и четырехсот не будет. А сколько процентов выплатил… «Питсот гублей!»… Откуда это пятьсот рублей?… Облигации несколько раз переписывал… Что ты с этим нехристем: насчитает! Вот я и говорю: ничто так человека не гложет как долги: один толкает – отдай, другой пинает – отдай, третий – отдай! А с чего тут отдашь? Эх, как бы мне из этих долгов выбраться!… Если б хоть какой-нибудь человек, ну хоть на полгода. (Немного задумывается). Ой, братишка, как в груди жжет. (Берется за живот) Или это от пива, или еще от чего? Рыба у пейсёнка чем-то разила… Надо будет у Моркелене попросить. С перчиком... (Достает трубку)


ВИНЦАС: (Входит). Вы здесь, дядя!


БЕКАМПИС: За батогом зашел. А что, нужен кому? (Чистит трубку)


ВИНЦАС: Я к вам с хорошей новостью.


БЕКАМПИС: Что, Винцуль?


ВИНЦАС: Я тут с одним хорошим человеком поговорил; вы меня третьего дня спрашивали.


БЕКАМПИС: А что же делать, не спрашивая? Спрашивал. Только нынче народ такой: если и есть у кого, так держит, вцепившись. (Набивает трубку)


ВИНЦАС: Так вы ж не умеете спрашивать. А почему я…


БЕКАМПИС: Так ты не шутишь?


ВИНЦАС: За кого вы меня держите? Говорю: нашел одного человека, получаете деньги, и порядок.


БЕКАМПИС: (Убирает кисет и трубку в карман). Вот это была бы божья милость! А сколько ж он мог бы?


ВИНЦАС: Как вы и говорили – двести; уж обо всем и договорились. Только нам придется его обмануть: он, видите ли, к вам в зятья метит.


БЕКАМПИС: Чтоб его черти! Так, значит, в зятья! Если б он просто так мог…


ВИНЦАС: Об этом не беспокойтесь. Он все сделает. Как мы захотим, так он и сделает. Только на меня положитесь, и все будет в порядке.


БЕКАМПИС: Если б он без расписки…


ВИНЦАС: Еще чего! И не заикайтесь! Вы, дядя на то соглашайтесь, что он скажет.


БЕКАМПИС: Э-э! Так вам, ребятки, кажется, раз уж у Бекампа долги, так он без зятя не обойдется: его за шиворот и за печку. А другой с деньжатами придет и будет на моем добре барствовать. Э, ребятки! Вам еще Бекампис покажет! Вот раскручусь, выплачу долги, поправлю дом, вот тогда Бекампис запоет! Ну а теперь…


ВИНЦАС: (Смеясь). Так вы ж, дядя, меня не поняли. Я говорю, вы только нарочно, будто бы согласны: будто нуждаетесь в зяте, готовы записать дом, если только с хорошим человеком сойдетесь, понимаете? Лишь до тех пор на все идете, пока деньги от него получаете, а потом можете волынить по-всякому: то выплаты большие, то доли какие-нибудь, так он сам и откажется. 


БЕКАМПИС: А-а! Так вот ты как! Так, если по твоему… Мягко стелешь!


ВИНЦАС: А если только вы найдете к нему подход, так потом еще от него получите: это мужик при деньжатах.


БЕКАМПИС: Ах, чтоб тебя! Что тебе стоило сказать – ну хоть пять сотен, ну четыре, в конце концов! Раз, ты говоришь, у него есть. Вот если б с ним так, знаешь, передоговориться…


ВИНЦАС: И не заикайтесь об этом! Вы только все дело загубите. Только двести просите, а больше, будто б вам и не надо. (Задумывается). А кто знает?… Одному, вроде, и должно хватить.


БЕКАМПИС: Говоришь, должно хватить, Винцуль. Так, если б только на это одно было нужно!


ВИНЦАС: Дядя! Берете деньги? Нет – будьте здоровы!


БЕКАМПИС: Беру, беру, Винцуль; кто сказал, что не беру!


ВИНЦАС: Так вот: больше и не заикайтесь, а то все дело погубите.


БЕКАМПИС: Винцуль, я – ни словечка. Дай Бог тебе здоровья! Пусть хоть двести: что поделать, раз такой год…


ВИНЦАС: Снова вы про это год… В самом деле, дядя, что вы все этот год ругаете? Люди не нарадуются годом, а вы все год, да год! Так, если кто поймет, то у вас и хороших лет не бывает. Ну, этот парень и откажется, и денег не даст. Так, дядя, не хорошо.


БЕКАМПИС: Винцуля, я ни словечка…


ВИНЦАС: Так тоже не хорошо. Я вас научу, как говорить. Только бабам - ни слова, а то разнюхают, и начнется: то нравится зять – то не нравится…Будто впутывают в какие – то сети.


БЕКАМПИС: Да-да, твоя правда…


ВИНЦАС: А перед этим парнем, сколько можете хвастайте; все, слава богу, хорошо, всего полно, не хватает только хорошего зятя.


БЕКАМПИС: А-а! Так вот ты как…


ВИНЦАС: Говорю, если только сможете с ним хорошо обойтись, так…


БЕКАМПИС: Только как же это ты говоришь: хвастать и денег просить; как бы он чего не заподозрил…


ВИНЦАС: Этого вы не бойтесь, я уже обо всем побеспокоился. Я этому парню сказал, что вы…


БЕКАМПИС: Тс-с! Женщины идут.


ВИНЦАС: Мы еще поговорим.

Через левую дверь входят Бекампене и Агота. У одной в руках бумажная коробка, у другой -  узелок.


БЕКАМПЕНЕ (мужу): И ты здесь! Ты б, отец, муки из лавки принес; сама хотела, да в боку как огнем обожгло…


БЕКАМПИС: Так, всё-таки купила муки?


БЕКАМПЕНЕ: А что ж делать: люди так просили; и если б кто-нибудь, а то ж родня…


БЕКАМПИС: Так, говорю, отказалась бы, и всё: и что ты перед ними так стелешься?


ВИНЦАС: О чём это вы, дядя?


БЕКАМПИС: Да про сватовство это…


ВИНЦАС: А, там! Знаю, знаю…


БЕКАМПИС: Говорю тебе: нет в этом никакой нужды.


БЕКАМПЕНЕ: Ну и соображение твоё! Взять и из-за фунта муки от родни отказаться. Обеднеешь что ли!


БЕКАМПИС: Да не обеднею, только не за чем. Что нам с этого? Захотелось, вдруг, ни с того ни с сего.


БЕКАМПЕНЕ: (с напором) Видал! Ну конечно, раз не твоя родня, так тебе ничего и не надо: хоть подыхай как собака - кости не бросишь. А, небось, своим-то, горстьми в глотку пихаешь; аж смотреть противно. А еще и эта наглость безбожная!


БЕКАМПИС: Что ты меня попрекаешь? Ты своих не только накормишь, а еще и  полные подолы, провожая, насыплешь. Я тебе ничего не говорю!

БЕКАМПЕНЕ: Ах, чтоб ты так жил! Видел кто? Весной братцу нагрузил воз соломы. Так он тебе и отдаст, жди!


БЕКАМПИС: А твой колесо отдал? Что в когти попало – то пропало. Пришел, вы-ы-ыплакал, а теперь получи с него! Они меня еще попрекают! Моя родня – так хоть светские люди, а твои – чисто цыгане!


БЕКАМПЕНЕ: А твои и цыган наглее: не зря же у братца цыгане ночуют.


АГОТА: (матери) Мама! Хватить вам, что за нужда: ведь как хотите, так и сделаете.


БЕКАМПИС: (одновременно с Аготой) Кто тебя переспорит: жернов, а не язык.


БЕКАМПЕНЕ: Так ведь  ранишь в самое сердце. Боже мой, уж моя родня – так и не родня. А, небось, как приедешь к ним, как набьешь пузо. Говорит еще!


БЕКАМПИС: Да не дождутся они, чтоб я к ним…


ВИНЦАС: Да ладно вам, дядя! Идемте (тянет Бекамписа за рукав)


БЕКАМПИС: А-а! Твоя правда…

Оба выходят


АГОТА: Ох уж этот папаша: знает же, что поедет, будет пить, закусывать. Лишь бы поговорить.


БЕКАМПЕНЕ: И что с этим полудурком? Разве с ним по-человечески в люди выйдешь? Мучайся, да мучайся весь век. Только и знает, что с братцем за бутылочкой у жида сидеть… Кто знает, все ли я в лавке взяла? (Ощупывает содержимое коробки) Дрожжи здесь, изюм здесь… так ведь гвоздики не взяла: арелки
 надо бы сварить, хоть пол четверти у Моркелене возьму.


АГОТА: И нужна вам еще эта арелка: у дружины
 ведь будет арелка.


БЕКАМПЕНЕ: Не знаю я этой дружины! Пока они соберутся, я буду сидеть – глаза пялить! Возьму четверть, воды еще добавлю, и ладно, что же делать. Хотя, придется Моркелене овса отвезти. Вот еще – из-за него одного взять и от родни и от всего отказаться. В могилу же не утащишь, а от человека отвернешься, и он от тебя отвернется.


АГОТА: Мама! Вы только посмотрите как этот бархат мне к лицу: а вы еще не хотели брать, говорили, что много. Смотрите! (Показывает)


БЕКАМПЕНЕ: Да Бог с ним, доченька, некогда.


АГОТА: Теперь уже все так свободно носят.


БЕКАМПЕНЕ: Еще и мешок у Моркелене не забрала, в котором давеча редьку привезла, - так и остался бы, а ведь совсем новенький мешочек. Пойду, заберу. А ты, доченька, сбегай, возьми хоть на полушку гвоздики и имбиря.


АГОТА: Так денег дайте.


БЕКАМПЕНЕ: Так возьмешь; скажи: яйца продадим и рассчитаемся. (Выходит через правую дверь)


АГОТА: (Рассматривает свои покупки) Ну я не могу, какая красота! Будто переливается! (Вертит в руках) Лишь бы не выцвела… Ну и что ж: так уж быстро не выцветет, а и выцветет, так в будни пойдет. А мама – не брать и все – дорого. Хорошо, что жидовка знакомая: я ей подмигнула, она и уступила. Уж она меня знает, а что мне: выйду в воскресенье спозаранок и вынесу полдюжины яиц; что мне впервой?... Мама и не знает где куры несут. Ох, и сошью себе жакетку!  Не дождется эта коротышка, чтоб всё её верх был. А уж, какая зануда: только как какая-нибудь новая мода заведется, так она – первая. Погоди! Вот попрошу Винца, так он мне такую сделает!... (Завязывает узел и выходит в левую дверь)

Через другую дверь входят Бекампис, Винцас и Антанас.


АНТАНАС: (В дверном проеме) Так ты, мил человек, доверяй кому в другой раз.


БЕКАМПИС: Да, вот и доверяй кому…


АНТАНАС: Так вы, дядя, требуйте с него: видимо ли дело, чтоб за чужие беды вы отвечали!


ВИНЦАС: А что с него взять-то, коль у него ничего нет?


БЕКАМПИС: Ничего, ох, ничегошеньки нет, так что ж взять-то?


АНТАНАС: Так ты, мил человек, знай в другой раз.


БЕКАМПИС: Твоя правда, знай в другой раз.


ВИНЦАС: А еще вроде и родня.


БЕКАМПИС: Вроде и родня…


ВИНЦАС: Так когда, Антан, ты смог бы дяде помочь? Ему сейчас надо.


БЕКАМПИС: Так, когда б ты смог?


ВИНЦАС: Когда, дядя, срок? Послезавтра – вы сказали?


БЕКАМПИС: Который, разве…


ВИНЦАС: (Перебивая) Который, который… в кассу! Послезавтра, вы сказали…


БЕКАМПИС: А-а, да! Послезавтра! В кассу – послезавтра.


ВИНЦАС: Ну, вот и нечего ждать; чтоб потом каких коштов
 не получилось…


БЕКАМПИС: Ага, его правда, чтоб…


АНТАНАС: Раз уж вам так быстро нужно, так послезавтра вы, дядя, будьте здесь, и я буду, и устроим все, а чего ж еще? А быстрее я не могу. Так что, дядя, сможете послезавтра?


ВИНЦАС: А почему ж не сможет?


БЕКАМПИС: Так хоть и сейчас… Когда только хочешь. Только, дай, Боже, тебе Антошенька здоровья; что поделаешь, раз год такой…


ВИНЦАС: (Прерывая и грозно глядя на Бекамписа) Только теперь о процентах договоритесь и все. Ведь, все же, Антан, с дяди лишку не возьмешь.


БЕКАМПИС: Ну, так, его правда…


АНТАНАС: Я и не знаю; как с вас, дядя, и не пристало слишком…


БЕКАМПИС: Ну, так, твоя правда…


ВИНЦАС: (Прерывая) Мне кажется, как с дяди, так и королевского довольно: так на всякий случай.


БЕКАМПИС: Ага, на всякий случай.


ВИНЦАС: Так ведь без всякого процента – дядя и сам не пошел бы.


БЕКАМПИС: Еще чего!...


ВИНЦАС: Так говори, сколько и конец!


БЕКАМПИС: Говори сколько…


АНТАНАС: Ну, пусть будет королевский, чего уж тут. Бог даст, поживем, может, и поближе сойдемся.


ВИНЦАС: Дай Бог!


БЕКАМПИС: Дай Боже, его правда…


ВИНЦАС: Так королевский. Согласны, дядя?


БЕКАМПИС: Еще бы! Не по-людски было б! Только, дай Бог, чтоб с другими…


ВИНЦАС: (Прерывая) Только, Антан, смотри, чтоб был послезавтра, чтоб не подвел дядю.


АНТАНАС: Что ты, брат! Раз я сказал, так сказал; мое слово, брат, что золото! Что тут говорить!


ВИНЦАС: В этом, брат, тебя никто не упрекнет; разве я тебя не знаю. Такого мужика – ищи вдоль – поперек – не найдешь. Вы, дядя, можете на него положиться.


БЕКАМПИС: Бог дай тебе, Антоша, здоровья; что поделаешь, раз такой…

Винцас грозно смотрит на Бекамписа – тот умолкает.


АНТАНАС: Да что вы, дядя, из-за такого пустяка! Чтоб я такому человеку, в таком деле не помог, - я от всей души! Я такой человек: если мне кто понравится, так я, кажется, ему все отдам! Я такой человек! 


ВИНЦАС: Так, может, теперь и магарыч, или как?


БЕКАМПИС: Ага, раз так, знаешь…


АНТАНАС: Да кто его знает, вроде уже поздно; где еще мой хутор. Давайте, когда уже все закончим.


ВИНЦАС: Ну что ж, только и всего…


БЕКАМПИС: Только и всего…


АНТАНАС: Так когда, дядя, я мог бы к вам? Сами видите – уже осень…


ВИНЦАС: Ясное дело, чего ждать; только вот с этим покончим.


БЕКАМПИС: Его правда, только с этим покончим.


АНТАНАС: Ну, только и всего… Так пошли, где еще мой хутор…

Все выходят.

Занавес.

Второе действие

Светелка в доме у Бекамписа: угловатые лавки, стол, слева окно, напротив, у стены – кровать – рядом дверь в каморку. Справа – дверь в прихожую. На стенах – лики святых. На столе швейная машина, ножницы, лоскуты,  на углу замызганная книга  с фотографией. Везде беспорядок.

АГОТА (входит в правую дверь, приближается к столу и замечает фотографию): Это еще что?... Полтрет. Наверное, Винцас оставил. Смотри ты какая барышня… Вырядилась… Наверное, из Америки кто-то прислал. Какая деликатная. А уж этих завитушек… Только что ж это… Вроде знакомая… Или я ее где-то видела? Точно, видела: вот же, вертится, щас скажу… М-м-м… Магда! Чтоб меня, Господи Боже мой, Магда! Ах, чтоб ее! Вот тебе и пожалуйста; замухрыжка – а не узнать. А ведь и полгода не прошло, как уехала. Барышня, да и только! А может уже и замужем? Винцас, наверное, знает.

БЕКАМПЕНЕ (просовывает голову в дверь из прихожей). Оё-ёй, Аготуля! Шла бы ты ко льну; Мария одна – что она там наработает: там и Йонас рядом пашет, так ни один, ни другой ничего не сделают. Деточка, уж полдень, а ты еще и не собралась…

АГГОТА: Опять вы с этим льном, черт бы его побрал! Еще Винцукас не мерил: померит и пойду.

БЕКАМПЕНЕ: Деточка, но кто ж и это все сделает? Лён-то сам не поднимется. У всех уж убрано, а наш – снегом засыплет. Я б и сама пошла, да борщи
 второй день не убраны, под забором киснут, свиньи уж всё растаскали; я с мальчишкой хоть убрала бы.

АГОТА: Так ведь я не разорвусь! Говорю, Винцукас померит… еще обсудим как раскроить.

БЕКАМПЕНЕ: Ну, ну, обсудите. Только, доченька, смотри с этим своим Вицуком… Чтоб все по-хорошему, чтоб потом какого сраму не вышло.

АГОТА: Да что вы тут… В первый раз, что ли!

БЕКАМПЕНЕ: Так вот поэтому, деточка… (Уходит)

АГОТА: Вечно со своими поучениями… (Вновь разглядывает фото) Вот уж, только в этом Америке и хорошо: кажется, всем взять и уехать; ни там работ никаких, только разгуливают, нарядившись…

Входит Винцас с утюгом; Агота прячет фото.

Что я нашла?

ВИНЦАС: Что же?

АГОТА: Не скажу! (Быстро проводит фотографией перед носом Винца)

ВИНЦАС: А! Так это я достал из кармана и забыл. Узнаешь кто? 

Оба смотрят на снимок.

АГОТА: Еще бы не узнать! Сначала – не узнала, а потом разглядела. Может уже замужем?

ВИНЦАС: Само собой! Сразу, как только уехала! Не уж-то там кто-то ждать будет: там лишь бы кому досталась; наряды, всё парень подготовит; а уж сладостей там всяких, лимонаду – сколько захочешь.

АГОТА: Да ладно уж! Прям, так уж и хорошо!

ВИНЦАС: Рассказывают, стоит только какой-нибудь девке из нашенских туда приехать, сразу пятеро – шестеро ее обступят, лишь бы кого выбрала. А уж если девка понравилась, тут же ведут ее в лавку, тут же всю обмеряют с ног до головы, наряжают как куколку и ведут под венец.

АГОТА: Не может быть!

ВИНЦАС (утюжит): О чем говорить! Другой мир: там девку или женщину на руках все носят; все так рассказывают, слово в слово. А эта – кем здесь была? А теперь посмотри: чем не барышня!

АГОТА: Вот ведь, как одежда человека красит: сразу и не признала.

ВИНЦАС: Там мужчины и руки женщинам целуют, как у нас господа госпожам.

АГОТА: Да не может быть!

ВИНЦАС: Ой, Аготуля! Разве барышни другими родятся. Такую девицу (показывает на Аготу) только принарядить, как следует, никакая барышня не сравниться.

АГОТА: (Несмело улыбаясь) Ах как!

ВИНЦАС: Что? Неправда, говоришь?

АГОТА: Страсть! Какая уж тут, правда: ты только смеёшься надо мною.

ВИНЦАС: Аготушка! Провалиться мне на этом месте, если хоть слово соврал! Говорю, только нарядить по-барски, как в Америке одеваются, так всем барышням далеко до тебя. Поверь мне!

АГОТА: Что уж и говорить! Барышня – так всё ж барышня: другое сложение, … всё… 

ВИНЦАС: Не уж то лучшего сложения нужно? Талия, рост, все… тростинка – не девушка. (Хватает портняжный метр и начинает обмерять) Другая, кажись, такая рухлядь, а железок на себя понацепит, вырядится и, пшли все вон! Вот какая сделается!

АГОТА: Страсть, как это из меня барышня получится. (Смотрится в зеркало)

ВИНЦАС: (Берет Аготу за руки) Аготушка, не сойти мне с этого места! Лишь взгляну на тебя, все мне, кажется, что не такая жизнь тебе нужна.

АГОТА (Жеманничая): Ой, а какая же?

ВИНЦАС: (Держа ее за  руки) Такими рученьками не тяжёлую работу делать, а шелковые перчаточки, золотые колечки носить, сладости кушать.

АГОТА: Шут, и больше ничего.

ВИНЦАС: Шут! Ах, если б ты знала как мне тебя жалко, ты бы не так говорила. Подкараулил бы, да и удавил его. Я ничего не пожалел бы, лишь бы ты ему не досталась: он тебя за год уморит!

АГОТА (Удивленно). Что! Меня за год уморит? Кто?

ВИНЦАС (Не слушая ее). Такой развалине, идолу глиняному, такая девушка! Не дождется!

АГОТА. Кто развалина? Кто не дождется? О чем ты, Винцуля?

ВИНЦАС. (Схватившись за голову, ходит  по комнате,). Эх! Черт меня попутал: и не заметил, как проболтался, а они просили меня так скоро не рассказывать.

АГОТА. Не рассказывать? Кто просил не рассказывать?

ВИНЦАС. А разве я виноват, что всю ночь от этих забот заснуть не мог. Я не могу… я или ему или себе что-нибудь сделаю!

АГОТА. В самом деле, что это с ним стало, сам не знает, что говорит.

ВИНЦАС. (Внезапно останавливается перед Аготой). Я не знаю, что говорю? А где же твой отец? Что он делает – ты знаешь?

АГОТА. Разве его разберешь: он часто уезжает… Кто его знает?

ВИНЦАС. Ты, Аготушка, не знаешь, а я знаю, и больше молчать не буду; я не могу молчать, они мне и золотом  рот не  заткнут. А зачем же им скрываться, если они добра желают? В жизни еще не видывал, чтобы отец так свою дочь продавал!

АГОТА. (Берет Винца за руку). Винцуля, соколик мой! Скажи же: что ты знаешь, ты все знаешь; ты должен мне сказать! Зачем отец уехал?

ВИНЦАС. Он продать тебя уехал! Вот зачем!

АГОТА. (Озадаченно). Меня продать? Ну, ты и скажешь: как же это он меня продаст?

ВИНЦАС. (С усилием). Он продает твое тело, твою душу за двести рублей. И кому продает: развалине, ничтожеству, мерзавцу; он на тебе всю жизнь пахать будет, я уж его хорошо знаю. Ты умирать будешь, гроша у него не выпросишь; ты у него хуже батрачки будешь. Что тут говорить! Я его знаю.

АГОТА. Так кто же он такой: жених, или как? Винцуля, соколик? Расскажи, что знаешь! 

ВИНЦАС. Рассказать-то я расскажу, а какой с того толк? Вот, если б ты меня послушала…

АГОТА. Винцуля! Ты только скажи, я на все соглашусь. Как скажешь, так и будет.

ВИНЦАС. Ты же знаешь, что папаша все денег ищет взаймы – своих, вишь, уж не хватает глотку залить. Только ему уж не очень-то дают; да не уж-то он не учует! Здесь, в нашей округе, не нашел, так он в чёрт-те каком приходе нашел такого ирода – женишок, долю у брата забрал. Вот они и сговорились: тот дает теперь этому двести рублей, потом еще сколько подкинет, ну этот и запишет ему всё, а тот приходит сюда зятем и давай вас всех вожжами погонять. О! Я его хорошо знаю: если он чего захочет, так и сделает. Ну, теперь поняла?

АГОТА. Да не дождаться ему, чтоб какой-то проходимец из какого-то захолустья, нам на шею сел. Да мы с мамашей метлу возьмем, он и дорогу к нам позабудет. Только вот понять хочу … А папаша-то куда смотрит?…

ВИНЦАС. Папаша, говоришь? Папаша теперь как на коне: если б ты слышала, как он ему рад, как его хвалит, ты бы так не говорила; сама же видела, как он сегодня весело собирался.

АГОТА. Да-да! Твоя правда: он так спешил; а о зяте и не заикнулся.

ВИНЦАС. Он такие тут силки приготовил: он, видишь ли, рассчитал, что даст теперь двести рублей, потом еще подкинет, и барином здесь; а если долги останутся, так он тебя ими и будет попрекать: дескать, папашины долги-то.

АГОТА. Не дождется! Он скорее ноги протянет.

ВИНЦАС. А что ты, глупышка, сделаешь?  Он папашу будто обворожил: что тот ни скажет, этот на все согласен; и, опять же, деньги очень нужны, так почему бы и не продать дочь за двести рублей? Нет! Если он упрется, ничего ты, девонька, не поделаешь; достанешься ты ему и все; а потом хоть волосы не себе рви….

АГОТА. Никогда ему не дождаться!…

ВИНЦАС. (Перебивая). А если б ты видела, что это за мужик: маленький, хроменький, кривенький, негодненький, тошно и смотреть; а уж за копейку – удавится!

АГОТА. Да я ему глаза повыцарапаю… Я собак на него спущу, пусть только покажется это чучело!

ВИНЦАС. Это тебе, Аготушка, теперь так кажется, а как папаша с мамашей вдвоем уговорят тебя, так через пару недель, Аготушка, ты в его когтях. Нет! Я с таким папашей по-другому бы поступил, я не позволил бы утопить себя в болоте из-за его глотки.

АГОТА. Нетушки, как это меня утопить: я не дам себя за нос водить! Пусть только папаша его сюда приведет, кувырком вылетит! Не дождется!…

ВИНЦАС. Аготушка! Так или иначе сделаешь, а ничего хорошего с таким папашей не будет: ото всюду долги… Придет пристав, все продаст и тогда хоть с собакой в обнимку вой. Разве не ясно к чему все идет? Видано ли дело, столько пить! Нет, я – то уж знаю, как с таким папашей поступить: я ему и этому кривому такие б капканы расставил, что они бы только рты пораскрывали.

АГОТА. Так что же мне теперь, Винцуля, делать?

ВИНЦАС. Говорю, если б ты только меня послушала, то еще успела бы из его когтей вырваться, а так и пропадай!

АГОТА. Да уж послушаюсь, только говори скорее. Хоть ты, Винцуля, меня спасай, раз папаша такой.

ВИНЦАС. Сегодня папаша привезет от этого мерзавца двести рублей за твою шкуру, так ты последи за ним, да и возьми!

АГОТА. А потом?

ВИНЦАС. (Показывая фото). Смотри, какая госпожа! И ты б такой стала, еще в сто крат краше.

АГОТА. Так что же, в Америку что ли бежать?

ВИНЦАС. А что делать? Лучше всего.

АГОТА. В Америку… Я не знаю… А если, не дай Бог, поймают, домой вернут…

ВИНЦАС. Так вот чего она боится! Кто тут станет ловить, да и кто успеет? За кордон перейдешь, и с Богом. Говорю тебе, ни одна собака тявкнуть не успеет.

АГОТА. Хорошо. Но как я туда попаду? Ни дороги не знаю, ничего…

ВИНЦАС. (Берет Аготу за руку). Аготушка! Разве ты меня не знаешь: меня хоромами одари, хоть чем, все брошу, пойду с тобой. (Обнимает Аготу). Аготушка, милая, дорогая! Если б ты знала, как ты мне мила, как ты мне нравишься… В огонь за тебя пойду!… Если б еще доброму человеку, а такому ироду. Не дождаться ему! Мне конец или ему – я тебя не брошу. Аготушка, бежим в Америку; я тебя там на руках носить буду, в шелка наряжу, ты только рукой махни и все твое.

АГОТА. Страшно!

ВИНЦАС. Ну, чем же я плох? Ну, хоть одно скажи: чем я плох? (Смотрит Аготе в глаза).

АГОТА. (Прижимаясь к Винцу). Да разве ж я что говорю, Винцуля, ты мне мил, так мил, что уж и не знаю как мил; ты всех милее!

ВИНЦАС. (Достает конфеты и сует Аготе в руки, в карманы, за пазуху). Так сделаешь, как я говорю? Или, может, ты мне не веришь, тогда погоди чуток, вернется папаша, ты услышишь, как он того хвалить будет; говорю, обворожил человека и все тут.

АГОТА. Да чтоб ему пусто было!

ВИНЦАС. Ну да: чудеса, да и только… А знаешь ли ты, Аготушка, где отец деньги держит, когда их у него побольше?…

АГОТА. В каморке, в своем ларчике, а что?

ВИНЦАС. Видишь ли, знать бы на всякий случай… Кто это там? (Смотрит в окно) Приехал! Папаша приехал! С деньгами… Сразу видно, что получил; смотри: улыбается… ковыляет…

АГОТА. Ну, точно!

ВИНЦАС. Тот - то должен был хорошо ублажить; еще бы: человек скотину продает – магарыч ставит, а тут отец дочь, можно сказать, продал, и не выпить!

АГОТА. Боком им выйдет этот магарыч.

ВИНЦАС. Идет сюда. Аготуль, ты спрячься в каморке в углу, за одеждой и проследи, положит ли он деньги. Ты услышишь, как он о нем будет рассказывать, как будет хвалить. Быстрее, идет!

Агота прячется в каморку.

БЕКАМПИС. (Входит. Раскрасневшийся, мило улыбается; слегка покачивается). Слава Иисусу Христу!…

ВИНЦАС. Во веки. Ну, что, дядя, выгорело? Не обманул?

БЕКАМПИС. Ни столечко! (Показывает ноготь). Что за парень! Ангел, не человек.

ВИНЦАС. Все как сговорились?

БЕКАМПИС. Все точно… слово в слово: как сговорились, так, можно сказать, и сделали… Дай Бог ему здоровья. Говорю, родное дитя так бы не поступило… Винцуля! Говорю, жив буду – не забуду… Винцуля!… На!… (Целует Винца). Говорю, какой парень… Вы оба… Жив буду… (Целует).

ВИНЦАС. Вы тут, дядя, меня не впутывайте: я тут, вроде ни при чем; он как хотел, так и сделал, так при чем здесь я?…

БЕКАМПИС. Винцуля! С божьей помощью, с ним больше дел можно иметь… Говорю, с таким человеком сойтись… золото, не человек… Жив буду…

Уходит в каморку, закрыв за собою дверь. Винцас подходит и смотрит в замочную скважину. Через минуту отскакивает от двери и бросается к  столу. Бекампис выходит, сменив кафтан  на повседневную овчину.

БЕКАМПИС. Уже обедали, Винцуль?

ВИНЦАС. А, давно уже.

БЕКАМПИС. Ну и я пойду… мы там еще выпили, так под сердцем сосет…

ВИНЦАС. Так, может, добрый магарыч сообразили?

БЕКАМПИС. А что ж, Винцуля, поделаешь: с таким человеком сойдясь, что на руках носил бы, … я ж ему все…

ВИНЦАС. Ясное дело: по товару и магарыч.

БЕКАМПИС. Да-да, твоя правда… (Выходит).

ВИНЦАС. (подходит к каморке, но в дверях сталкивается с Аготой). Ну что, положил?

АГОТА. Положил, но запер.

ВИНЦАС. Так что ж теперь делать будем? Вскрыть!…

АГОТА. Страшно!… Можно и без этого: маменькин ключ от шкапа подходит; она всегда папашин ларчик им открывает, когда ей что понадобится. Хорошо – вспомнила! (Смотрит на шкаф). Вот он! (Берет ключик).

ВИНЦАС. Ну же, пробуем!

АГОТА. Только, не дай Бог, кто зайдет!…

ВИНЦАС. Не зайдет: долго ль? Только быстрее! (Входит в каморку). Какой ларчик – этот?

АГОТА. Этот.

ВИНЦАС. Ну же!

Агота дрожащими руками открывает ларчик, Винцас, стоя на коленях смотрит.

АГОТА. (Открывает крышку). Вот! Говорю, положил!… (Берет деньги).

ВИНЦАС. Ну же, столько?

АГОТА. А как же: две сотни…

ВИНЦАС. Что, разве я не говорил! Ну же, покажи…

АГОТА. (Дает деньги). Ой, только б не зашел никто!

ВИНЦАС. (Крутит купюры). Вот человек: за этот клочок бумаги свою родную дочь продал! И надо ж ему иметь такое пристрастие…

АГОТА. Ой, Винцуля, быстрее.

ВИНЦАС. (Отдает деньги). На, спрячь где-нибудь.

АГОТА. (Сникая). Что же мне теперь делать? Сама не знаю.

ВИНЦАС. Дуреха, бери и все! Разве не слышала, как он говорит? Потом поздно будет. Бери, говорю! За чью шкуру эти деньги? Бери и только: что тут смотреть…

Хочет взять у Аготы деньги, та их прячет на груди.

АГОТА: Ну, будь что будет.

ВИНЦАС. Запри быстрее – и тише мыши. Поторопись!…

АГОТА. (Со страхом закрывает ларец на ключ). Куда же я теперь их дену?

ВИНЦАС. И правда: куда ты их денешь? А мне и невдомек. Еще, не дай Бог, потеряешь.

АГОТА. Вот-вот!…

ВИНЦАС. А сейчас куда положишь? Может кто-нибудь войти… А знаешь что, Аготуль! Дай их мне, так и заботы не будет…

АГОТА. (Прижимает деньги к груди, недоверчиво). А-а! Потом ты не отдашь!…

ВИНЦАС. Э-э! Так вот ты как, Аготушка! Так ты мне не веришь! Раз так, то и нечего: клади деньги на место и идем, каждый восвояси. Жди того! (Хочет идти).

АГОТА. (Удерживает Винца). Винцуля! Разве ж я тебе не верю?… Я тебе верю, только так страшно… Я уж и не знаю, что делать…

ВИНЦАС. Отпусти, Аготуль! Что это мы…  тебе тот милее: великое дело, если когда отдубасит. А уж я должен идти. Что поделать: такая видать судьба!

АГОТА. (Обнимает Винца). Винцуля!

ВИНЦАС. Пусти, Аготуль! Что с того? Я же от всего сердца хотел спасти, но раз ты мне не довевряешь, так и нечего…

АГОТА. Винцуля, соколик!

ВИНЦАС. Пусти! Говорю, что с того…

АГОТА. Вот и обиделся… Пойми, Винцуля: я тебе верю, но только так страшно; если б ты, Винцуль, не дай Бог, с деньгами…

ВИНЦАС. (Ласково). Аготуль! Положи эти деньги; не бойся: я их не трону, даже если б ты мне их дарила! Знаешь, Аготуль, я никогда не думал, что ты меня так обидишь. О, Аготуль, Аготуль! Если б ты знала, как мне тебя жаль, как только вспомню, что такому достанешься…

АГОТА. (Решительно). Ну, уж возьми!… Только смотри, Винцуль! (Дает деньги).

ВИНЦАС. (Отстраняясь). Я уж не знаю: может он тебе еще и понравиться, так зачем мне вас разлучать… раз ты мне не веришь…

АГОТА. (Сует деньги). Бери же, бери! Слышишь, что говорю, бери скорее!… (Отдает). Только уж, Винцуля, соколик, смотри, на одного тебя полагаюсь!

ВИНЦАС. (Кладет деньги в карман). Теперь, Аготуль, ты ничего не бойся: со мной ты никогда не пропадешь.

АГОТА. Чтоб, не дай Бог, - не выследили.

ВИНЦАС. Не бойся: я знаю что делать…

АГОТА: Так, когда же теперь?…

ВИНЦАС. Когда?… Сегодня ночью, как все заснут; медлить нельзя – заметят пропажу. С вечера скажи, что завтра рано куда-нибудь пойдешь, так скоро не спохватятся. Выйдем, ты где-нибудь подождешь, а я, тем временем, лошадь достану…

АГОТА. Только, как знать, Винцуль, куда это мне собраться?… (Шум за дверью. Испуганно). Кто-то идет!…

ВИНЦАС. Пошли отсюда! Ключ оставила. Быстрее! Потом еще поговорим.

АГОТА. (Вытаскивает ключик). Только уж, Винцуль!

Занавес.

Третье действие

На утро у Бекамписа. Закопченная кухня, напротив – окна, справа – дверь в сени, вдоль стены – стулья, в углу – стол. У двери виден угол печи. Бекампис чинит сбрую, мальчишка - батрачек вытачивает вертушку.

БЕКАМПЕНЕ (входит в дверь). Опять ты куда-то собрался: едишь и едишь каждый день -  не пойму, куда, зачем.

БЕКАМПИС. Мне нужно, я и еду; сразу уж напридумывают…

БЕКАМПЕНЕ. Только тебе одному и нужно; а я все эту горсточку тмина никак не отвезу. Если едешь в город, так скажи, - и я соберусь…

БЕКАМПИС. Ну конечно. Стоит только ногу поднять – и ты здесь: ни то, ни сё. Уже и ей… Надо!

БЕКАМПЕНЕ. Ну, знаешь. Только твоим делам конца – края нет, а другому – будто ничего и нужно. Тмин осыпается, никак не соберусь на рынок свезти. Еще нужно хоть самые большие ветки обобрать в сито. Так ты в город едешь?

БЕКАМПИС. В город, в город; теперь уж не отвяжется… А где наша Агота, что-то я ее весь день не вижу?

БЕКАМПЕНЕ. К Пятрам пошла… еще с вечера собиралась: чего-то, говорит, ей там надо, так рано утром и ушла.

БЕКАМПИС. Не могла в воскресенье пойти: будто работ нету.

БЕКАМПЕНЕ. Вот еще: когда работы закончишь! Еще наработается, девчонка – когда своим домом заживет, а ты и здоровый-то не очень упахался. Винцас куда пропал?

БЕКАМПИС. В Ужбали, за ножницами собирался; говорит там какие-то хорошие оставил.

БЕКАМПЕНЕ. Ну, я побегу за своим тмином. (Уходит)

БЕКАМПИС (работает, через минутку смотрит в окно). Это еще кто такой приехал? Не уж то Антанас!… Он! Точно он! Вдвоем!… Какая же  хвороба их принесла! Теперь и этот начнет по пятам ходит. Ну и попал же, когда мне нужно спешить, хоть бы пристава успеть задержать, а то потом, как от смолы, не ототрешься. Да чтоб им провалиться!… Черт их подери; что это я буду на них смотреть: обойдутся! (Батрачку) Йонка! Сейчас придут те люди, так ты скажи, что меня нету дома; скажи – уехал. Только смотри мне! (Сам себе). Скорее уберутся. (Забирается на печь и прячется за трубой)

Вскоре входят Антанас со сватом; удивленно осматриваются.

ОБА. Слава Иисусу Христу!…

БАТРАЧЕК. Во веки…

АНТАНАС. Ты мне скажи: может мы не туда попали?

СВАТ. Так ведь у двоих спросили, оба показали сюда, - чего еще?

АНТАНАС. Не может быть!

СВАТ. А вот мы сейчас этого мужчину расспросим. (Батрачку) А скажи-ка ты нам, братец, кто здесь живет.

БАТРАЧЕК. Так его нету дома – уехал.

СВАТ. Ты скажи, кто здесь живет, чей это дом.

БАТРАЧЕК. Бекампис живет.

СВАТ. Юозас ли?

БАТРАЧЕК. Юозас.

СВАТ. А дочь, Агота, тоже есть?

БАТРАЧЕК. Есть.

СВАТ (Антану). Ну, вот видишь: говорю, что здесь.

АНТАНАС. Не может быть: чтобы Винцас так наврал! Оё-ё-ёй! Так это ж голая пустыня! Ты только посмотри: что за дом, что за ворота, что за… Или нам глаза чем залили? Аж страх берет… (Смотрит в окно, озирается вокруг, пожимает плечами)

СВАТ (Батрачку). Так говоришь - хозяин уехал?

БАТРАЧЕК. Ну уехал же, правда, уехал.

ФАЙБЧИК (входит). Слава Господу!

СВАТ и АНТАНАС: Слава во веки.

ФАЙБЧИК. А что ето пагни вас так далеко занесло?

СВАТ. Так себе. Тут у нас такое дельце.

ФАЙБЧАК. Девок ищете? Ну что Антан: тебе тепегь деньги – что вода! Иди к Бекампу в зятья; Агота девка гладкая, жигная… Только знаешь, бгатец, не пожалей ты ему свегку хоть две – тги сотенки.

СВАТ. Так здесь Бекампис живет, Юозас?

ФАЙБЧИК. Бекампо
 Йоза живет: ну а что?

СВАТ. Так нам порассказали, что тут такой дом, такое место, что поискать; а тут, как мы видим, чистая пустыня. Старье, да рухлядь… Ну а другого такого здесь нет? Может мы не туда попали?

ФАЙБЧИК. Попали, пагни, попали! Гут
 попали: дгугого такого добгого человека на всей земле не сыщешь. Вы тут пегвый газ?

СВАТ. Вот именно, что первый…

ФАЙБЧИК. А кто вам такое место указал?

СВАТ (Антану). Кто? Ты говорил какой-то портной?

АНТАНАС (который все время пребывал в сильном волнении). Портной, Винцас…

ФАЙБЧИК. Винца! Погоди. Винца – говоришь!

АНТАНАС. Ну да.

ФАЙБЧИК. Винца! Ну а скажи-ка, бгатец, а не пгосил ли он тебя дать Бекампу денег?

СВАТ. Да они вроде, что-то уже и сотворили с деньгами.

ФАЙБЧИК. Уже! Антан, уже сотвогили? В самом деле? А много ль?

АНТАНАС. Двести рублей.

ФАЙБЧИК. Двести! Гехт
, и я так слышал. И в зятья советовал?

АНТАНАС. Да чтоб его черти, если не так. Этот дьявол, уговаривал, уговаривал: там, говорит, так, там этак… Ну я  и соблазнился.

ФАЙБЧИК. От ета Винца! Ух, Винца! Вот голова! Шоб ему пусто! Как на кагтах!

СВАТ. Только странно: зачем ему тебя, Антан, обманывать? Что ему с того?

ФАЙБЧИК. Уй, как ему с того хогошо! Уй-вай! Я вам говогю: какая голова, вы сейчас увидите, тепегь я все понял.

СВАТ (Антану). Ты говорил, что этого Винца здесь найдем, говорил шьет; так лучше всего было бы с ним поговорить.

АНТАНАС. А черт его знает: говорил, будто здесь шьет.

ФАЙБЧИК. Уй, шьет, пагни, еще как шьет! Он тепегь так шьет, что только пятки свегкают! Ню, вы сейчас увидите, что здесь будет. (Батрачку) Детка! Где хозяин? Вы сейчас увидите.

БАТРАЧЕК. Уехал.

СВАТ. Так ведь и мы уже спрашивали, говорит - уехал.

БАТРАЧЕК. Правда, уехал.

ФАЙБЧИК. Уй, детка? А ты не вгёшь ли? Скажи: вгёшь: телега на двоге стоит – на чём ему ехать? Детка, где хозяин?

БАТРАЧЕК (глядя на печь). Уехал, правда, уехал.

ФАЙБЧИК (тоже смотрит на печь). Детка, ты вгёшь; я вижу, что ты вгёшь. (Подходит к печи) Эй, Йоза, Йоза! Ты что, спишь? (Забирается на печь. Бекампис прячется за трубу, но Файбчик его замечает.) Йоза, вставай!

БЕКАМПИС. Черти  тебя сюда принесли.

ФАЙБЧИК. Уй, какой ты, Йозуля, человек: твои дгузья пгишли тебя пговедать, а ты спишь. Вставай, Йозуля, вставай!

БЕКАМПИС. Да чтоб тебя…

Слезает с печи; Антанас подходит к ним.

СВАТ (Антану). Что, этот?

АНТАНАС. Этот.

СВАТ. Черт подери! Чисто тебя, братец, провели!

АНТАНАС. Да пень его знает. Только, кажись, на кой ему… (Чешет затылок.)

СВАТ (Бекампису). Что вы с этим парнем сделали! Так цыгане поступают, а не люди! Это вам не пройдет!

ФАЙБЧИК. Пагни, не так гогячо, не так гогячо; сейчас все будет как на ладони; я етаго человека как сам себя знаю. Только уж вы его не гугайте, дайте ему с печки слезть. Ну, Йоза – магш! Не боись, я тебе кое-что гаскажу. Ну, ну… (Тащит за рукав).

БЕКАМПИС (рассержено). Не пойдешь ли прочь! Что ты меня при чужих людях срамишь!

ФАЙБЧИК. Йоза! Акстись: с ума сошел?…

БЕКАМПИС. Кто ты здесь такой? Еще скажи, что я у себя дома на печь забраться не могу! Плевал я на всех: хочу - лежу на печи и всё! Разве кто мне запретит?! (Вновь забирается на печь; Файбчик его держит.)

ФАЙБЧИК. Йозу! Погоди!… Скажи, где твой Агота?

БЕКАМПИС (громко). Прочь! Чья печь: твоя или моя? Кто здесь хозяин?

ФАЙБЧИК. Ню, ты дугак – человек!…

БЕКАМПИС. Скажи: твоя или моя эта печь, негодник?! (Забирается на печь.)

ФАЙБЧИК (махнув рукой). Да чегт с тобой, в конце концов! Лежи там, хоть сдохни! О пагни! Видит Бог, он щас с етай печки спгыгнет; я только словечко скажу – его там не будет.

СВАТ. Что это он здесь – малых деток нашел? Думает, раз на печи спрятался, так ему все и сойдет?

ФАЙБКИК. Твоя милость! Дай только мне слово.

СВАТ. Ну…

ФАЙБЧИК. Иду, я пагни, сегодня к Бекампу – тут такое магонькое дельце было…

БЕКАМПЕНЕ (входит с корзиной и видит незнакомых гостей). Слава Господу!

ВСЕ. Во веки!

БЕКАМПЕНЕ (батрачку, который продолжает вытачивать вертушку). А этот шалопай опять в кухне сорит! Я тебе сейчас всыплю!…(Хватает скалку, батрачек убегает). Вот я тебя!… Говорю – не по-людски, и все: стоит только отвернуться, так обязательно что-нибудь натворит; говорю – чужой человек зайдет – аж стыдно (Смотрит на Антана).

ФАЙБЧИК. Уй, Бекампене! Что так гхомко агёшь? Хозяин на печи спит!…

БЕКАМПЕНЕ. Что? И он здесь? (Смотрит на печь.) Ах, ты ж Боже мой! Ну и телок! Вот красиво!

ФАЙБЧИК. Бекампене! Словечко – твой муж будет здесь; только словечко: где твой Аготас?

БЕКАМПЕНЕ (глядя на Антана). Аготушка ушла к Пятрам; дело там у неё.

ФАЙБЧИК. Ню, хватит: газ к Пятгам, так к Пятрам. Тепегь – ша, тепегь меня слушайте, я скажу. (Поворачивается к мужчинам.) Иду ета я к Бекампу – тут у меня такое маленькое дельце было – пгохожу мимо той баньки, что у догоги, слышу, кто-то там стучит; бьёт в окна, бьёт в двеги; а двеги шнуром зашнугованы и пгутом запгутованы. Хагашо: смотрю кто там есть.

ВСЕ. Ну и кто там был?

ФАЙБЧИК. Щас! Гляжу, тот, кто стучал, вынул окно и хочет лезть: лезет, лезет – аж вся ета банька тгещит.

Бекампис высовывается из-за трубы и слушает.

БЕКАМПЕНЕ. Так кто ж там лез?

ФАЙБЧИК. Ша! Щас будет: смотгю: лезет, лезет – не вылезет. Такой толстый, жигный девка – не вылезет. Смотгю: Аготас.

БЕКАМПЕНЕ. Что, Агота? Что это он тут плетет?

Бекампис выглядывает из-за трубы и свешивает ноги.

ФАЙБЧИК. Видибог, Аготас! (Бьет себя в грудь). Твой Аготас. Видел, как щас вас вижу! Не сойти мне с этого места!

БЕКАМПЕНЕ. Ах, ты Боже мой! Что же с ней приключилось?!

СВАТ. Хм!…

ФАЙБЧИК. Сейчас все будет. Подошел я к ней и спгашиваю: «Аготас! Что ты здесь сидишь? Кто тебя здесь закгыл?» А он мне говорит: «Жидуля, а не видал ли ты Винцу?» - «Винцу? Какого Винцу? Пса шелудивого?» А он говогит: «Этого Винцу, кгавца
». - «Винцу - кгавца? Уй, ты девка, чтоб тебя! Чего ты тут сидишь, если Винцу ищешь? Этот твой Винца сегодня затемно в Амегику уехал: Гимша из Шакалишек отвез: тепегь хехт
 на губеже будет.»

СВАТ. Тот ли Винца? Может ли такое быть?

АНТАНАС. Винца! Не может быть!

БЕКАМПЕНЕ. Да что он здесь мелет!

Бекампис слезает с печи.

ФАЙБЧИК. Да ты погоди… Как только я ему это сказал: Гевальд
! Он огать, гугать етого Винцу: волосы свои ломать! «Говоги, что случилось?» - «Уй, этат пАдлец, что он мне тепегь сделал, как он меня пгедал! Жидуля, жидуля! Ты только отпусти меня, я его догоню; я у етага гада ети двести гублей с глазами выгву!»

АНТАНАС. Двести рублей, говоришь?

БЕКАМПЕНЕ. Я ничего тут не понимаю.

Бекампис сползает на лавку.

ФАЙБЧИК. Ты только погоди; щас все будет как на ладони. Так как он мне так, то я ему говогю: «Ах ты, девка – дуга, чтоб тебя! Ты мне скажи, что случилось: етат Винца укгал у тебя ети двести гублей или ты сам ему дал?» А он мне и говогит: «Етат пАдлец у меня их забгал; я только посмотгеть хотела». А я его спгашиваю: «Где ж ети деньги были?» - «В папашином лагчике – я только посмотгеть хотела, а он, подлец, их взял.»

Бекампис вскакивает с лавки.

АНТАНАС. (Сам себе). Это ж те самые! Больше нечему. Он, дьявол, их и выманил. И еще те семь рублей забрал… Ах, где б его живьём!… (Чешет затылок). 

ФАЙБЧИК. Я ему говогю: «Дуга ты, дуга, тебе надо было огать, звать тятьку, так он бы и бгосил деньги». - «Так ведь он, подлец, пгосил меня не говогить, он хотел меня в Амегику забгать». (Бекампис испуганно выскакивает в дверь). Уй, Йозу, Йозу! Твоя печка пгостынет! Уй, какой тепегь у него ум: хехт
 тепегь-то он его за хвост схватит.

СВАТ. (Антану). Так эти деньги, Антан?

АНТАНАС. Эти, дьявол. Ах, чтоб его живьем! Вот он мне устроил!…

БЕКАМПЕНЕ. Ах, ты Боже святый, что же тут с нами приключилось? Только ты, Файбчик рассказывай поскорее, не рви мое сердце.

ФАЙБЧИК. Потом я ее спгашиваю: «Чего же ты здесь ждешь, газ твой Винца давно уехал?» - «Ой, так этот пАдлец меня закгыл, говогит – погоди здесь, а я с лошадьми пгийду и тебя возьму». Так, он говогит, ждал, ждал, а тут ночь, темно; его стгах бегет, он идти – не выходит: двегь не пускает; он огать, звать етаго Винцу, а Винца – ни-ни; уже в это вгемя табалай-табалай – укатил.

БЕКАМПЕНЕ. О, злодей, совсем ведь без сердца – так девушку запереть! Что делать? Ой-ой-ой, хоть бы кто-нибудь сбегал, открыл, она ж там в кровь разобьется. Но как же теперь здесь все получилось, в ум не возьму.

ФАЙБЧИК. Ню, шо здесь не взять: все как на ладони.

БЕКАМПЕНЕ. Откуда же они эти деньги взяли: у моего, кажется, столько не было?

ФАЙБЧИК. Уй, как не быть, когда ему вот этот добгый малый (показывает на Антона) дал. Так как же не быть? Уй, етат Винца: вот голова! Вот умище! Что б ему пусто было! Он вас всех тгаих взял и так вот сделал. (Крутит ладонью вокруг ладони). Тепегь у него в кагмане двести гублей, едет себе в Амегику, все только смотгят, дивятся, что тут пгиключилось. Вот голова!

БЕКАМПЕНЕ. Вот уж конец света; кто б мог подумать!…

СВАТ. Ага!…

ФАЙБЧИК. А как Аготас сказал, как етат Винца ему пго етаго пагня говогил: говогит, злой, как чегт, скупой, маленький, хгоменький, кгивенький, гогбатый – беги ты пгочь от него!

АНТАНАС. Ах, ты, сатана! А что в глаза говорил!

БЕКАМПЕНЕ. Вот уж, вражина – так девушку обмануть! Не уж то и смерти не боится.

БЕКАМПИС. (Вбегает перепуганный). Разбойник! Обманул! Иуда! Я туда, я сюда – взято! Чтоб, его господь утопил где-нибудь! (Выбегает).

БЕКАМПЕНЕ. (Следуя за ним). Отец, хоть с людьми поговори. Присядьте, гости, присядьте! Аготушка сейчас придет. Присядьте на минутку… (Выходит).

СВАТ. Ну что, Антан, девку твою увели, так и нам здесь больше нечего делать. На него напасть – так его, бедолагу, еще сильнее взгрели: смех ли! А расписку-то он тебе дал?

АНТАНАС. Расписку-то дал, да только проценты смешные. Где ж это видано? Кто он мне такой? Он должен переписать.

СВАТ. Э-э, где уж он теперь тебе перепишет!

АНТАНАС. Да и черт с ним: мне уже ничего от него не нужно, только сумму пусть отдаст.

ФАЙБЧИК. Человек! Побойся Бога! Откуда он тебе возьмет: ты гежь его – губля у него не найдешь.

СВАТ. А-а, Антан! Что тебе с ним связываться: радуйся, что совсем не пропало.

АНТАНАС. Эх! Черт меня попутал: Брузге по пятнадцать бы отдал, он сам по двенадцать просил.

Сват и Антанас берут кепки.

БЕКАМПЕНЕ. (Входит). Ах, гости дорогие! Что вам теперь так спешить: присядьте! Аготушка сейчас придет.

СВАТ. Так что ж с того? Сами видите… Что мы здесь еще можем…

БЕКАМПЕНЕ. Так что ж поделать, раз у нас такое случилось; молода еще девчонка – не обессудьте. Ой, хоть кто бы сбегал… Где этот мальчишка? Файбчик, хоть бы ты ее отпустил…

ФАЙБЧИК. Уй, так я ж его отпустил, почему не отпустить. Я говогю: «Агота! Здесь, в Амегике, не очень хогошо – ступай домой»; а он меня слушать не хочет, залезла в угол и гевет. И что мне с ним делать? Гевешь и геви, я и пошел себе. Иду, встгечаю Гаула, етава стагасту; я ему гут
 все гасказал…

БЕКАМПЕНЕ. И надо было тебе, Файбчик, - он теперь по всей деревне разнесет, я уж его знаю!…

ФАЙБЧИК. Ню, так шо мне было делать? Говогю, ты, бгат, стагаста, его гони из етай Амегики домой к папаше, шоб он себе чего не сделал. Так он себе пошел, и я себе пошел.

БЕКАМПЕНЕ. Присядьте, гости, присядьте… Я только на минутку…

Хочет уйти, но в дверях сталкивается с Бекамписом; тот несет швейную машинку, войдя, бьет ею об угол печи, машинка рассыпается, он в ярости топчет обломки.

ФАЙБЧИК. Уй, Йозу! Зачем ты его убил? Уй, ой! Дугак – человек! Ты же его мог пгодать.

БЕКАМПИС. (В ярости). Чтоб мне на глаза ничего не попадалось! Все уничтожу, все с земли сотру! Он меня погубил!

БЕКАМПЕНЕ. (Мужу). Хоть бы с людьми поговорил… Что поделать…

ФАЙБЧИК. (Смотрит в окно). Уй, Йозу, Йозу! Иди встгечай, гость пгиехал – пгистав.

Все поворачиваются к окну, Бекампис сникает.

Ой, смотги, смотги! Аготас идет. Бекампене! Твой Аготас идет: Гаул тащит.

БЕКАМПЕНЕ. Боже ты мой! И надо ж было этой вражине так девушку напугать! Присядьте, присядьте…

БЕКАМПИС. (Хватает с крюка веревку). Я ее научу, как у отца деньги красть; я ей покажу Америку! (Порывается идти).

БЕКАМПЕНЕ. (Держит мужа). Побойся Бога: девчонка и так напугана!…

БЕКАМПИС. (Вырывается) Прочь!

ФАЙБЧИК. (Хватает Бекамписа). Йозуля! Слушай: дай ты ему покоя. Чего ты боишься? Да шоб ему пусто было с этими двести гублей: ведь Файбчик, твой пгиятель, еще жив! 

Занавес.







� Keturi (лит.) – четыре. Akis (лит.) – око, глаз. Здесь и далее – примечания переводчика.


� Вилкутайтис Антанас (Vilkutaitas Antsnas): 1864 IX 20 (Гульбинишкяй) – 1903 III 17 (Санкт – Петербург). Вилкутайтис Юозас (Vilkutaitas Juozas): 1869 III 1 (Гульбинишкяй) – 1948 IX 11 (Аугсбург, Германия).


� Amerika pirtije (лит.) – Америка в бане. К сожалению, прямой перевод  звучит не только несколько неказисто, но и не передает иронии, которая слышна в оригинальном названии. Поэтому переводчик позволил себе несколько изменить его.


� Бекампис – фамилия, образованная от be kampo, дословно, «без угла».


� Деревянная обувь. Символ крестьянской повседневности, вроде лаптей в России.


� Ярмарка (искаж.)


� Праздник тела и крови Иисуса Христа или Девятник наступает в четверг девятой недели после Пасхи


� Доля – часть совместного, как правило, с родственниками имущества.


� Королевский процент. Вероятно, процентная ставка для депозитов в государственном банке. Переносно – символический процент.


� Горелка (искаженное). Очевидно, заимствование из белорусского.


� Друзья жениха и невесты


� Кошт (устаревшее) – расход, убыток.


� Борщ (устаревшее) – свекла.


� Каламбур. Фамилия героя: Bekampis. Be kampo – без угла. Намек: ни кола, ни двора.


� Gut (идиш) – хорошо.


� Recht (идиш) – точно.


� Кравец (устаревшее) – портной.


� Recht (идиш) – точно.


� Gewald (идиш) – Сила. В этом контексте – «Силы небесные!»


� Recht (идиш) – точно.


� Gut (идиш) – хорошо.
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